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Quizzes
When the quizzes are posted on the Internet, teachers may use them in many ways. They can take 

the students to a computer class: show them how to use quizzes.
Teacher prepares the handouts, where quizzes are written on each paper and delivers, (what does 

he deliver? I wonder...)
Advantages disadvantages
The activity is effective and successful in conversation classes of advanced level. Students have to 

think hard and say their own ideas freely.
The following topics can be suggested:
Music, smoking, drugs, sport, TV and so on. There are different approaches and ways to hold this 

activity. The teacher asks the students to choose one of the topics. She divides the blackboard in two. 
One team says about the advantages and one about the disadvantages.
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ПРОБЛЕМЫ СИСТЕМНОГО ОПИСАНИЯ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ 
В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ

Бахтияров М.Я

В научных трудах по функциональной грамматике широко употребляются термины 
«система», «структура», «модель», и «форма». Хотя существует ряд ценных взглядов лингвистов 
по поводу описания данных терминов по отношению к языку в целом и к предложению, в 
частности, до сих пор нет единого утвержденного определения. Они часто взаимозаменяют друг 
друга в контексте [Блох М.Я., Худяков А.А.]. В традиционной лингвистике мы находим 
определение данное еще А.А.Реформатским «Система- это единство однородных элементов. Под 
структурой следует понимать единство разнородных элементов в пределах целого». По нашему 
пониманию, «система» здесь -  это в узком смысле «модель». В свою очередь, отмечается что 
«совокупность элементов/единиц/данного объекта называется структурой, совокупность связей, 
существующих между элементами данной структуры, называется системой ». (Реформатский 
А.А.,с. 124)

Нам кажется, что здесь под терминами «структура», «система» описывается один и тот же 
объект, разница в том, что «структура» - поверхностная сторона, цепь знаков, а «система» - 
глубинная сторона одного и того же объекта. По нашему мнению, голые элементы/единицы/без 
всякой смысловой связи не могут является «структурой».

Более основательное определение структуры дается в работе Ю.С.Степанова: «Под 
структурой вообще и в современном языкознании, в частности, понимается такое сочетание 
элементов, в котором каждый элемент обусловлен всеми другими». Там же он уточняет свое 
высказывание о том, что «структура -  есть его фонеме, морфема и конструкция и отношение 
между ними».

В.М. Солнцев отмечает, что «структура» и «форма» являются однопорядковыми 
категориями, но понятие «формы» шире, чем понятие

«структуры».
Возможность применения терминов «структура» и «модель» к словосочетаниям далеко еще 

не изучена.
В соответствиии с общенаучным пониманием «элементы» исследуемых словосочетаний V, 

N, X, Y, Ргр и др., «плюс их связи» в упорядоченной системе можно представить так: V + Prp + X, 
N + Prp + X или V + Y + Prp' + X. Если учитывать «сетку связей» данных элементов в контексте в 
целом, то может быть а + N + (а) + Prp + а2 + X + (а2); d + V + (d) + Prp + аЗ + Y + (аЗ) + а2 + X 
+ а2 и т.д. В таком случае под структурой словосочетания понимается все возможные сочетания 
стержневого слова и ему подчиненных слов на уровне словосочетания. Например: I looked at her 
with a sort of fastictious surprise (Sh.177). After one look at the holes in them I could believe almost 
anything he might say.
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Структуры сочетаемость конвертивных омонимов to look -  look в данных предложениях 
могут быть изображены следующим образом: V + d + Prp + X + d (looked down at her with a sort of 
fastictious surprise); al + N + Prp + X + a2 (one look at the holes in them).

Стержневые элементы словосочетаний здесь - V -  глагол и N -  существительное; зависимо 
-  объязательные элементы -  Ргр -  предлог и X -  может быть любая счасть речи или ее эквивалент; 
зависимо-факультативные элементы d при V, а1при N, а2 при X.

Обязательные элементы, которые включают в себя структурную основу, можно называть 
«ядерными» структурами или «потенциальными» словосочетаниями. Таким словосочетанием в 
вышеприведенных примерах является глагольные словосочетание looked at her и именное 
словосочетание a look at the holes. Понятие “ядерные” структуры у З.С.Харриса и «потенциальные» 
у А.М.Мухина мы называем моделями словосочетаний.

Модели глагольных и именных словосочетаний с предлогами в современном английском 
языке, как показал фактический материал, в основном, могут быть трехэлементными. Например: V 
+ Prp + X (I looked at Alexander and Alexander looked at me). (SH.201); N + Prp + X (one morning 
when he was panished for a look at her, she let him watch ...) (NL.225).

Модели исследуемых словосочетаний могут быть осложненными и другими элементами, 
как, например, Y-элементом B V  + Y + Prp + X (I kissed her on the check (ME. 104); He could thank me 
for that) (Rat. 104)

Данная модель отличается от модели V + Prp + X наличием Y -  элемента при глаголе, 
который известен в нормативной грамматике под названием «прямого дополнения». Таким 
образом, ядерные структуры исследуемых нами глагольных словосочетаний могут состоять либо 
из трех V + Prp + X, либо из четырех V + Y + Prp + X элементов, в то время как ядерная структура 
именного словосочетания ограничивается только лишь тремя / N + Prp +Х / элементами. Это 
значит, что любая сложная структура образуется от ядерной, т.е. в основании любой сложной 
структуры лежит ядерное словосочетание, которое обеспечивает структурно-семантическую 
полноту сочетанию исследуемых слов в целом.

Синтаксический анализ примеров выявил следующее соотношение вышеотмеченных 
структур предложных глагольных и именных словосочетаний.

Частотность употребления ядерных структур
Глагольного словосочетания 100%=2288 

примеров
Именного словосочетания 100%=780 

примеров
V + Prp + X -  89,97%
V + Y + Prp + X - 10,03%

N + Prp + X -  100%

Основываясь на приведенной таблице, можно заключить, что однокорневые, но 
разноразрядные слова, не изолированы друг от друга, а наоборот взаимосвязаны по смыслу и 
часто образуют серию однотипных трехэлементных словосочетаний, что обусловливается 
общностью лексического значения ведущих слов сопоставляемых словосочетаний. То есть, 
межклассовая синонимия лежит в основе межуровневой синонимии, что свидетельствует о 
взаимосвязи и взаимозависимости различных уровней языковой иерархии в целом. В данном 
случае мы согласны с Ю.Д.Апресяном, когда он утверждает, что «морфологическая производность 
является необходимым условием синтаксической производности». Что касается 
четырехэлементной структуры глагольного словосочетания, то наличие четвертого Y -элемента 
обусловлено морфологическим свойством ведущего слова, т.е. грамматическим значением 
переходности глагола.

В зависимост от наличии или отсутствия Y -  элемента, глаголы распадаются на три группы:
а) Глаголы, функционирующие как ведущие слова, только в трехэлементной структуре, 

т.е. употребляются без транзитивного значения:
to glance to long to apology
to laugh to glare to concern
to smile to cry to hesitate
to care to worry to refer

В этом случае глаголы не имеют при себе Y -  элемента. Например:
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V + Prp + X (I glanced at the window and saw that it was still raining) (SH.87)
б) Глаголы, функционирующие как ведущие слова, только в четырехэлементной 

структуре, т.е. употребляются с переходным значением:

to love 
to interest 
to trouble 
to thank

to kiss 
to hate 
to want 
to wish

to notice 
to admire 
to enjoy
to regard, to dislike

Эти глаголы всегда имеют при себе Y -  элемент. Например: V + Y + Prp + X (She hated them 
both at that moment having caught her like that) (BS.331); He disliked himself for his eagerness (FI.56)

в) Глаголы, функционирующие как ведущие слова в V + Prp + X и V + Y + Prp + X; 
to look to hope to affect
to stare to taste to wonder
to feel to smell to please
to care to worry

Следовательно, модель сочетаемости данных глаголов может быть либо трехэлементной 
(book at me a minute, Mavir) (MJ.121), либо четырехэлементной (Не looked her in the face! (FL37). 

Это значит, что они могут употребляться с переходным, либо без переходного значения.
Исходя из цели данного исследования, нам необходимо различать два вида моделей 

предложного словосочетания: структурную и структурно-семантическую.
Под структурной моделью понимается лексико-грамматическое единство необходимых 

обязательных элементов ядерной структуры, которые обязательны для сохранения структурной 
границы данного словосочетания. Для лексико-грамматического единства характерна смысловая 
объединенность всех элементов вокруг ведущего.

В структурной модели VC и NC отмечается определенной порядок сцепления элементов, а 
именно: ведущий элемент /например: to laugh/ по смыслу имеет при себе определенный предлог с 
определенными значением/ например, to laugh at, with но не to laugh by/. Предлог, в свою очередь, 
требует после себя определенного слова с определенным значением, как например:

Т от
to laught at -  him

his coming, но не to laugh at pleasure

Tom
to laugh with - him

pleasure

Однако нельзя сказать to laugh with his coming, так как смысловая связь to laugh with his 
coming невозможна. Из этого следует, что выбор предлога в структурной модели обусловлен его 
связью с ведущим элементом данного словосочетания. В свою очередь, X -  элемент включается в 
структурную модель благодаря его семантической связи с предлогом и через него, с ведущим 
элементом. Внутренняя связь элементов структурной модели VC и NC может быть представлена 
схематично следующим образом:

+ Prp + X; + Y + Prp + X; N + Prpi- X: f

В академической грамматике русского языка справедливо отмечается, что «структура 
словосочетания характеризуется тем, что она организуется около одного знаменательного слова». 
Из вышеизложенного вытекает, что под структурой словосочетания нами понимается не только 
«сетка между различными классами» но и сущность данной структуры с «внутренними 
зависимостями». Таким образом, сочетаемость слова в работе понимается «как способность 
единицы языка выступать в соединении с другими единицами языка, причем имеется в виду как их
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структура, так и их семантика». В.М.Солнцев справедливо отмечает, что «всякое отношение есть 
тот или иной вид связи, и всякая связь может быть рассмотрена как тот или иной вид отношения».
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ЭМОЦИОНАЛДЫ-ЭКСПРЕССИВТ1 САЛАЛАС ЦАРМАЛАС С0ЙЛЕМДЕР

Шолпан Царсыбекова
А.Ясауи атындагы Хилыцаральщ цазац-турш 

университетШц доц.ц.а., ф.г.к.

В статье дается общая характеристика эмоционально-экспрессивных сложносочиненных 
предложений

Курмалас сейлемдерде жай сейлемдерге Караганда эмоционалдыльщ пен экспрессивтшк 
барынша айкын кершбейдп Дегенмен курмалас сейлемдерде коммуникативтж максатка 
жумсалатындьщтан сейлеупинщ эмоциясы коса бершп те отырады.

Курмалас сейлемнщ турлерЫц шшде сабакдастан repi салалас курмаласта 
эмоционалдыльщ пен экспрессивтшк нактырак кершедй

Салалас курмалас курамындагы жай сейлем типтес компоненттердщ курмаласу 
ерекшелжтерше карай жалгаулыкты, жалгаульщсыз белшетЫ белгш. Соньщ непзшде салаластьш 
ей Typi шыгады:

iprenec салалас; 
жалгаулыкты салалас.

1ргелес салалас курмалас сейлем.
Тргелес салалас сейлемге экспрессивтшк тэн. Мысалы,
BipaK жЫт оныц ойлаганындай бузык жшт болмады, жшт облыс хатшысы болып шьщты. 

Бершген салаластьщ 6ipiHini компоннентшдеп жМт сезш екшнн компонентте кайталай колдану 
аркылы сейлемге ерекше мэн 6epiлш, экспрессивтшп арта тускен.

Салаластьщ iprenec туршщ б1рнеше свмантикальщ-грамматикальщ Typnepi бар. Т. Кордабаен 
жеы тур1н керсетедк

1. мезплдес салалас сейлем,
2. себептес салалас сейлем,
3. карсылыкты салалас сейлем,
4. тушщцрмел! салалас сейлем,
5. салыстырмалы салалас сейлем,
6. шартты салалас сейлем,
7. кеп компоненты салалас сейлем [1, 223].
Р. 0Mip iprenec салалас сейлемд1 тогыз турге жктеп керсетедк
1. жалгастьщ катынасты бщцретш iprenec салалас,
2. мезгшдк катынасты бшд1ретш iprenec салалас,
3. карсыльщтьщ катынасты биццретш ipre.riec салалас,
4. себептк катынасты бшд1ретш iprenec салалас,
5. шарттык катынасты б!лд1ретш iprenec салалас,
6. тецдш катынасты бшд!ретш 1ргелес салалас,
7. айкындауыштьщ катынасты б!лд!ретш 1ргелес салалас,
8. объектшк катынасты бшд1ретш iprenec салалас,
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